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미래로통신 

教室の醍醐味                                   ミレ韓国語学院 前田 真彦  

ずっと「たどたど読み」しかできなかったMさんが、あるとき一念発起して自宅で50回音読をしてきて、授業中の音読で

「スラスラ読み」をなさいました。殻を破ったのです。僕は感激して思わずMさんの手を握ってしまいました。次の時間は、

同じく「たどたど読み」のTさんが「スラスラ読み」に。これが教室授業の醍醐味です。一人が殻を破ると仲間もつられて成

長します。ミレはこのようなプラスの波及効果がたくさんある教室です。 

春はスタートの季節。自分の殻を破って思いっきり可能性を伸ばしてみませんか。 

 

교실의 묘미 

지금까지 더듬거리며 읽기만 하던 M 씨가 어느날 일념발기하여 집에서 음독 50 번을 하고 오셔서 

수업중의 음독을 아주 유창히 읽어내셨습니다. 껍질을 깨뜨린 것이죠. 저는 감격하여 저도 모르게 M 

씨의 손을 붙잡고 말았습니다. 그 다음 시간에는, 마찬가지로 더듬거리며 읽으시던 T 씨가 아주 

유창히 읽어내셨습니다. 이것이 교실수업의 묘미입니다. 한 사람이 껍질을 깨면 동료들도 따라서 함께 

성장합니다. 미래는 이러한 플러스 파급효과가 많은 교실입니다.  

봄은 시작의 계절. 자신의 껍질을 깨고 마음껏 가능성을 펼쳐보면 어떨까요? 
 

 

新造語コーナー                                             방혜미 
 

한가인, '해품달' 대박 행진에  

'기쁘게 한턱 쏘다' 

이것은 이 드라마의 주인공인 한가인이 

시청률이 40%를 넘으면 회식을 쏘겠다고 

약속했다면서 스텝들에게 저녁식사를 대접

했다는 기사 제목입니다. '한턱'은 어떤 즐거운 일로 남

에게 한바탕 음식을 대접하는 것입니다. '한턱'은 '내다'

와 어울리는 말인데, 2002 년 한 드라마에서 사용된 것

이 계기가 되어 요즘은 '쏘다'와 잘 어울려 쓰이고 있

습니다. '쏘다'는 보통 총알이나 화살이 날아가게 하는 

것을 말하는데요, '한턱'을 생략하고 "오늘은 내가 쏠

게." 등의 형태로도 잘 쓰인답니다. 상대방이 보너스를 

받았거나, 좋은 일이 생겼을 때 "축하해요, 한턱 쏘세

요~!!" 라고 하면 상대방은 "좋아요!! 오늘 내가 한턱 

쏠게요!!" 라고 대답합니다. 물론, 이 표현은 친한 사

이가 아니면 사용하면 안된답니다. 특히 이 말을 사용

할때는 손가락으로 총을 쏘는 포즈를 하는 것이 포인

트입니다. 이 표현은 기쁜 일이 있을 때 한턱 내는 한

국 문화가 아니면 사용하기 힘들겠죠?!  

ハン・ガイン、『太陽を抱いた月』大ヒットに 

「喜んでご馳走する」 

これは、このドラマの主人公のハン・ガインが視聴

率が 40%を越えたら会食を開くと約束し、スタッフ

に夕食をご馳走したという記事の見出しです。「한턱

（おごり）」は、何かいいことがあったときに楽しい

ことで他人に一度ご馳走をすることです。「한턱（お

ごり）」は「내다（出す）」とセットで用いる言葉です

が、2002 年にあるドラマで使われたのをきっかけ

に、最近では「쏘다（撃つ）」と一緒によく使われて

います。「쏘다」は普通、弾丸や矢を発射することを

いうのですが、「한턱」を省略して「오늘은 내가 쏠

게.（今日は私が撃つから。）」という表現もよく使わ

れます。相手がボーナスをもらったり、いいことがあ

った時「축하해요,한턱 쏘세요～!!（おめでとうござ

います、ご馳走してください～!!）」といえば相手方

は「좋아요!! 오늘 내가 한턱 쏠게요!!（いいですよ!!

今日私がご馳走しますね!!）」。もちろん、この表現は

親しい間でなければ使ってはいけません。特にこの表

現を使う時は指で銃を撃つポーズをすることがポイ

ントです。この表現はうれしいことがある時におごる

韓国文化ならではの表現ですね。 
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  스태프 소개                                     정정윤   
 

안녕하세요! 첨삭지도를 맡고 있는 정 정윤이라고 합니다. 한국어를 공부하시는 여러분께 

좀더 알기 쉽게 어드바이스 할 수 있도록 노력하고 있습니다. 첨삭을 할 때에는 자신이 일본

어를 공부할 때를 떠올리며 코멘트를 합니다. 이번에는 경험을 바탕으로 언어공부의 팁을 몇 

가지 적어보려고 합니다. 저는 처음 일본어를 공부할 때, 한국어를 그대로 번역해서는 올바

른 문장을 만들 수 없는 것이 어려웠습니다. 이것은 그 언어에 익숙해지지 않으면 극복하기 힘든 문제일 

것입니다. 그래서 어떤 표현을 공부하고자 할 때 하나의 문장을 통째로 공부했습니다. 이렇게 하면 그 표

현의 관용적인 쓰임이나 구성을 함께 기억할 수 있기 때문입니다. 예를 들어 ‘마음’이라는 단어를 공부

할 때, ‘나는 마음을 단단히 먹었다/세상일이란 마음먹기 달렸다/그는 측은한 마음이 들었다/그 사람은 심

성이 착해서 마음에 들었다’와 같이 관용적인 표현과 함께 전체 문장을 공부합니다. 이렇게 하면 비슷한 

문장을 번역할 때 좀더 자연스러운 표현을 쓸 수 있을 것입니다. 많이 듣거나 읽어서 익숙해진 문장은 쉽

게 응용할 수 있어 회화를 할 때에 자연스럽게 말 할 수 있게 됩니다.  

새해가 밝은지가 엊그제 같은데 벌써 만물소생의 계절, 봄이 다가옵니다. 아직은 차가운 바람이 불고 있 

으니 건강에 유의하시기 바랍니다.  

 

 

イベント報告 

３月１８日に、himeさんとのコラボイベント、『第２回エンジョイ♪韓国語学習』が開催されました！himeさ

んの講演では、楽しい単語帳の作り方はもちろん、本を出版することになった経緯、モチベーションを持ち続け

るコツなど、逆境を乗り越えてきた hime さんならではのお話を聞くことができました。ブログとはまた一味違

った魅力満載の hime さんでした！その後、＜Ａ文字の読み方＞と＜Ｂ前田式会話＞に分かれて授業を受けてい

ただきました。Ａはハングルが読めるようになり、Ｂは会話のコツをたっぷりご紹介しました。活動も豊富で、

あっという間に時間が過ぎてしまいました。前田学院長の講演内容は、ズバリ、「ミレの秘密」。「殻を破る３つ

の方法」という興味深いお話もありました。ミレ会員の方もぜひ１度学院長の講演を聞いてみることをお勧めし

ます。きっと学習に役立ちます。最後は交流会。친구がたくさんできたはず！では、写真をご覧ください☆ 
 

 

 hime さんのサイン会！      hime さんのお話が始まりました～☆ 前田式会話！！みんなで発声練習♪ 

 
 

文字の読み方☆わかりやすい！  前田学院長講演。いろんな体験談が！最後は交流会～～。 
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みなさまの投稿から・・・ 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

今月のピカイチ★ 

 

今月のピカイチ★
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今月のピカイチ★ 
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 ※今月のピカイチ★に選ばれた方にはクリアファイルを１枚差し上げます！ 
 

 

■第１回 オール前田特別講座「中級レベルアップ講座」   好評受付中！ 

中級をさまよっている方のためのオール前田の特訓講座。韓国語能力試験（TOPIK）中級の易しい問題を教材
として使用します。殻を破りたい人、集合！学習の仕方を身に付けて、中級を一気に駆け抜けましょう！ 

日 時：4月 30 日（月休日） 場所：ミレ本校（大阪駅前第４ビル 6 階） 
   参加費：９,000円（会員６,０00 円）  

【振込先口座】ゆうちょ銀行 記号 14160 普通 2913909(1) 
＜お申し込み方法＞参加費のご入金を確認したのちに、正式受付とし、受付票（はがき）を送付いたします。 

 

ミレ韓国語学院 2012 年 ４月～６月末 時間割  2012.3.31 現在 
※時間割は変更になる可能性があります。最新のものをホームページでご確認ください。 

    月 火 水 木 金 土 日 

  
A B A B A B A B A B A B A B 

1 
10:00
～

11:20 
  

初Ⅰ

（趙）  

パⅠ

（前）  

初Ⅱ

（内）  
会  議 

パⅡ

（前）    

2 
11:30
～

12:50 
  

初Ⅱ

（趙）  

能中

（前）  

パⅡ

（趙）  

中Ⅰ

（趙）  

通基

（前） 

中Ⅱ

（趙） 

上トレⅡ

（前） 
初（姜） 

3 
13:00
～

14:20 

中Ⅰ

（内）  

上Ⅰ

（姜）    

初Ⅰ

（内）  

パⅡ

（前）  

能高

（前） 

初Ⅱ

（姜） 
通応（前） 

 

4 
14:30
～

15:50 

パⅠ 

(趙）  

発基

（姜）  

初Ⅲ

（内）  

能中

（趙）  

初Ⅰ

（趙）  

能中

（趙）  

会話中級

（盧） 

会話初級

（姜） 

5 
16:00
～

17:20 
  

作中

（姜）    

パⅠ

（前）  

発応

（姜）  

発応

（姜） 

パⅠ

（前） 

能高 

（姜）  

6 
17:30
～

18:50 

上トレⅠ

（姜）    

初Ⅱ

（内）      

上トレⅠ

（姜）  

発基 

（前）  

7 
19:00
～

20:20 

上級

（姜） 

中Ⅰ

（趙） 

初Ⅲ

（趙）  

パⅠ

（前）  

通基

（前） 

初Ⅰ 

（蔡） 

能中

（前） 

パⅡ

（姜） 

初Ⅰ

（清）    
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